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– Andrina Mračnikar, mla-
da Avstrijka slovenskega rodu, študira
filmsko režijo na Dunaju pri zna-
menitem režiserju Michaelu Hane-
keju, v Sloveniji pa se je prvič pred-
stavila pred tremi leti na festivalu
Mesto žensk, in sicer z dokumen-
tarcem Andri 1924–1944. Jutri bo v
okviru istega festivala v Kinodvoru na
ogled njen drugi dokumentarec na
temo slovenske manjšine na Koro-
škem z naslovom Korošec govori nem-
ško. Andrina Mračnikar je za svoje
delo prejela že nekaj nagrad na fes-
tivalih v Avstriji, Amsterdamu, Rimu,
Prištini, Ludwigsburgu.
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Ti dogodki so zaznamovali mojo dru-
žino in s tem posredno tudi mene kot
vnukinjo, zato zame nekaj desetletij ni
pradavna preteklost, temveč nekaj,
kar živi v nas. Moj stari stric Andri, o
katerem govori moj prvi dokumen-
tarec, je bil v partizanih in je bil
ustreljen leta 1944, nekatere člane
družine so deportirali v delovna in
koncentracijska taborišča, moj stari
stric Hanzi pa je bil vpoklican v wehr-
macht in je padel v Nemčiji leta 1945.
Predvsem pa je name vplival položaj
slovenske manjšine po letu 1945 do
danes. Uspeh filma mi dokazuje, da
nisem edina, ki jo ta tematika zanima,
saj so posledice vojne prisotne do
danes, deloma neizrečeno, deloma
v i d n o.
Po drugi strani pa srečujem ljudi, ki ne
vedo nič o drugi svetovni vojni, o
partizanstvu in o položaju slovenske
manjšine, deloma se niti ne zavedajo,
da manjšina obstaja ali pa sprašujejo,
kdaj so se Slovenci priselili v Avstrijo.
O partizanih na primer na Koroškem
prevladuje mnenje, da so bili morilci,
banditi; da so se borili proti fašizmu in

s tem prispevali k avstrijski državni
pogodbi in k drugi republiki, večina
ne ve ali noče vedeti. Zato sem hotela
ohraniti pričevanja, ki bi bila drugače
za vedno izgubljena.
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Položaj manjšine verjetno nikoli ni bil
dober, dejstvo, da se situacija v za-
dnjih letih ni izboljšala in da je Haider,
ki svojo populistično politiko gradi na
predsodkih, pogojenih v vojnih trav-
mah, še vedno deželni glavar, pa go-
tovo prispeva k temu, da je v zadnjih
letih nastalo več dokumentarnih fil-
mov o manjšini in o 7. členu avstrijske
državne pogodbe, v kateri so zapisane
manjšinske pravice, ki do danes niso
i z p o l n j e n e.
Ne vem, ali lahko govorimo o ge-
neraciji koroških slovenskih filmskih
ustvarjalcev/ustvarjalk, saj nas je le
nekaj posameznikov, ki smo ubrali
poklicno filmsko pot, lahko pa rečem,
da smo prvi, ki smo na filmskem
področju izobraženi, šolani in delamo
filme, ki jih vrtijo v avstrijski kinod-
voranah in na mednarodnih festi-
valih. Zanimivo pa je, da je v zadnjih
letih nastalo kar nekaj filmov na to
tematiko, ki so jih posneli neslovenski
avtorji in režiserji, na primer Thomas
Korschil in Eva Simmler, Tobias Ka-
velar, Gerhard Roth.
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Oblika se je razvila iz vsebine. Ko se
priče spominjajo taborišča, gozda,
fronte, družine, nekdanjih ljubezni ali
zasliševanj, govorijo o dogodkih in
krajih, ki deloma ne obstajajo več ali
vsaj ne več v tej obliki, kot so se

zapisali v spomin, in jih ni mogoče
prikazati. Tudi če bi bilo to možno, se
mi ne bi zdelo smiselno. Mislim, da
slike nastajajo pri gledalcih med gle-
danjem osebe, ki se spominja in se pri
tem sooča s svojimi notranjimi in
ponotranjenimi slikami. Pri zadnji
priči, ki nastopa v filmu, pri Cirilu
Sadovniku, pa je bila situacija ne-
koliko drugačna. V hiši, v kateri so
umorili vso njegovo družino, se danes
nahaja edini muzej antifašističnega
upora na Koroškem. Cirilova zgodba

je drugačna od drugih, ki so bili vsi
starejši, Ciril pa je bil ob koncu vojne,
ko je doživel in preživel ta pokol, star
deset let. Zato je bil pogovor z njim
drugačen. In zato je posnet na dru-
gačen način. Čeprav je Cirilova zgod-
ba del vojnih dogajanj in je nujno
sodila v ta film, nekako izstopa iz
celote. Zdelo se mi je neumestno, da
bi se z njim, ki je za ta film prvič
spregovoril o tem travmatičnem tre-
nutku, pogovarjala o nečem drugem,
na primer o političnih razmerah, o
povojnem času.
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V zadnjem letu delam spet bolj na
področju igranega filma. Sodelovala
sem pri skupinskem projektu Kra n -
kheit der Jugend (Bolezen mladine)
Ferdinanda Brucknerja. Nastal je ce-
lovečerni igrani film pod vodstvom
Michaela Hanekeja, ki je moj profesor
režije, v katerem je sodelovalo osem
študentov in ena študentka režije –
jaz. Vsak je inseceniral nekaj scen.
Tako sem prvič delala s tujo predlogo
(tekstom) in ne z lastnim scenarijem,
kar je bila zelo zanimiva izkušnja, še
posebno, ker je bila igra napisana po
prvi svetovni vojni, jezik je umeten in
za film zelo neobičajen. Igrali so Birgit
Minichmayer, Gerti Drassl, Markus
Hering in Ursula Strauss, delati z
najboljšimi igralci nemško govoreče-
ga prostora pa je bila zame zelo po-
membno in zelo lepo.
Po tem filmu sem posnela igrani krat-
ki film Die Wand ist abgerissen (Zi d u
ni več), tokrat spet po lastnem sce-
nariju. Zgodba tematizira vprašanja
realnosti, resnice in nezmožnosti ko-
munikacije... Gre za mlad igralski par,
ki igra par, film začenja vplivati na
realnost in realnost na film... De-
cembra naj bi bil film gotov, vzpo-
redno že pripravljam naslednjega,
moj prvi celovečerni igrani film na
podlagi scenarija, za katerega sem leta
2005 prejela nagrado Carl-Mayer
Drehbuchpreis. Tudi tu so glavna
vprašanja vprašanja realnosti, resni-
ce, fikcije in projekcije. In spet se film
začenja kot ljubezenska zgodba... Za-
nimajo me torej pristopi, ki dopuščajo
in pospešujejo refleksijo o mediju
filma, o konstruktu in o realnosti.
Zgodbe in filmi, ki dajejo vse odgovore
in ne postavljajo vprašanj, me ne
z a n i m a j o.
Da bom pozneje spet delala doku-
mentarne filme, pa seveda ni izklju-
čeno. In tudi partizanstvo in upor so
teme, ki bodo vedno tudi moje.
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Na evropskem indeksu uporabnikov
zdravstvenega varstva je Slovenija zdr-
snila globoko v spodnjo polovico, kjer
jo le pet mest loči od Bolgarije in Lat-
vije na dnu te lestvice. V filmu Mi-
chaela Moora Si c k o se v nekem prizoru
pojavi podobna lestvica, o kateri Moo-
re v komentarju pravi, da je svetovna,
na njej pa so ZDA tik pred Slovenijo, kar
je glede na to, kaj vse je Moore doslej že
povedal in pokazal o obupnem stanju
ameriškega sistema zdravstvenega
varstva, slišati tako, kot da ima na svetu
samo še Slovenija slabše zdravstveno
varstvo kot ZDA (lestvica je namreč
prikazana tako, da je Slovenija na njej
videti zadnja). In ne le, da je tako slišati,
marveč lahko to tudi vidimo, saj se je
Moore potrudil še za dokazno gradivo,
kjer lahko vidimo zdravnika, ki se z
ročno žago spravlja nad pacientovo
nogo. Neslovenske gledalce Moorove-
ga filma je moralo to »dokazno« gra-
divo šokirati in dokončno prepričati,
da mora biti z ameriškim zdravstvenim
varstvom res hudo narobe, če je na
svetovni lestvici le nekaj mest pred
slovenskim, v katerem očitno še ne
ločijo med zdravniki in mesarji. Za
slovenske gledalce pa je Moorovo »do-
kazno« gradivo prej zabavno kot šo-
kantno, saj so v tistem zdravniku z žago
prepoznali Bojana Emeršiča v popu-

larni televizijski humoristični seriji Na-
ša mala klinika.

Toda v dokumentarnem filmu je
uporaba takšnega »dokaznega« gradi-
va vse kaj drugega kot smešna in za-
bavna. Takšna praksa lahko dokumen-
tarni film povsem diskreditira in celo
razvrednoti. In razen tega uporaba in-
sertov iz igranih, fikcijskih (filmskih ali
televizijskih) del dokumentarec niti
najmanj ne približa igranemu filmu,
marveč prej razkrije temeljno razliko
med obema kategorijama. Kadar v
igranem filmu uporabijo dokumentar-
ni odlomek ali celo dokumentarni na-
čin snemanja, ne gre za to, da bi hoteli
neki dogodek prikazati kot resničen ali
ga pomešati z resničnim, marveč je to
le stilistični prijem, namenjen krepitvi
vtisa realnosti, toda realnosti fiktiv-
nega sveta. Domena dokumentarca pa
ni fiktivni, ampak realni svet, ki ga
opisuje, raziskuje ali o njem kaj trdi. In
če svoje trditve kdaj argumentira z in-
serti iz igranih filmov oziroma tele-
vizijskih nanizank, s tem prav nič ne
briše meje med dokumentarnim in fik-
tivnim, marveč samo dokazuje fiktiv-
nost in lažnivost svojih argumentov.

Toda Moore v Si c k u sploh ne omeni,
da gre v slovenskem »zdravstvenem
primeru« za odlomek iz televizijske
humoristične nanizanke: in če tega ne
omeni, to pomeni, da ima ta prizor
vrednost dokumentarnega posnetka (z
razvidno lastnostjo slabe televizijske
kopije, ki samo še utrjuje njegovo »do-
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kumentarno« naravo). Za Si c k o kot do-
kumentarec pa to seveda ne pomeni
nič dobrega: če je Moore za svojo »do-
kumentirano« pripoved o ameriškem
sistemu zdravstvenega varstva upora-
bil en lažni oziroma fiktivni argument,
je s tem pač vrgel senco dvoma tudi na
vse druge. Sicer pa jih prav veliko niti
ni. Še največjo težo ima pričevanje
neke zdravnice, ki obžaluje, da je na-
pisala toliko zavrnitev prošenj za
zdravstveno zavarovanje. To pričeva-
nje namreč potrjuje glavno Moorovo
obtožbo na račun ameriškega zdrav-
stvenega varstva, ki odreka zavarova-
nje ljudem z določenimi boleznimi,
spisek teh bolezni pa je tako dolg, da ga
Moore lahko ilustrira z neskončno dol-

gim zvitkom traku. Prav zaradi tega
spiska je 50 milijonov Američanov brez
zdravstvenega zavarovanja in nekateri
izmed njih so tudi glavne Moorove
priče. Te so še kar prepričljive, medtem
ko so nekatere druge – zlasti skupina
Američanov v Parizu, ki hvalijo fran-
cosko zdravstvo nasproti ameriškemu
– že veliko manj.

Sicer pa je v izbiri »dokaznega« gra-
diva Moore v Si c k u še kar spreten, saj
so neko njegovo manipulacijo lahko
opazili samo slovenski gledalci, med-
tem ko so jih v dveh njegovih prejšnjih
filmih, Fahrenheit 9/11 in zlasti B ovling
za Columbine, ameriški gledalci našli
veliko več. Kljub temu so bili ti trije
Moorovi filmi ogromne uspešnice, to-
da uspešnica je postala tudi knjiga
Davida Hardyja in Jasona Clarka Mi -
chael Moore Is A Big Fat Stupid White
Ma n (Michael Moore je velik, debel,
neumen belec), ki razkriva številne
potvorbe in manipulacije v Bovling za
Columbine in Fahrenheit 9/11, v pri-
meru s katerimi je slovenski primer v
Si c k o še prav nedolžen, in opisuje
Moora kot »propagandističnega klov-
na«, ki je obogatel (»Jaz sem multi-
milijonar,« se Moore sam rad pohvali) s
»fušarskimi« filmi, v katerih se bahaško
postavlja kot domnevni (če ne bolj
dvoumni) zagovornik brezposelnih,
nemočnih in nevednih ter razširja
plehko in samovšečno antiameriško
p ro p a g a n d o.
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